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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1 Background of study 

Google Translate is a machine translation provided by Google, and the 

function of this machine is to translate text, speech, and web pages from one language 

to another language. According to Ghoshal (2015), “Google claims that its translate 

service is used on over 100 billion words a day. However, it hasn’t been as useful in 

translating casual conversation as with official documents until now.” It means, a lot 

of people such as students, lecturers, employees and others use this machine as a need 

to translate.  

Google Translate is a website that is provided especially for those who has 

difficulty in understanding foreign language. If throwed back to the history of Google 

Translate, this tool product is not for machines translate, but the first use is for 

translating website from the foreign language to the language that is wanted. Now 

Google Translate is improved becoming a website that has service and language 

translation product, supported with more than 70 languages. The Google Translate is 

able to translate sentence, paragraph and document. That’s why Google Translate is 

very helpful. 

On the other hands, Google Translate has some advantages and 

disadvantages. Based on Brittany-information teachnology.blogspot.com mentioned 

that the advantages of Google Translate are quick language translation, free for all 
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users, able to use on all internet browsers, global communication and provides links 

for real person translation if needed. The disadvantages of Google Translate such as 

not 100% accurate, comes with a fee and no way to tell whether it is accurate or not. 

The above is a theoretical base. Empirically, the discussion has been done, 

such as Kassam (2015); Rahmawati(2013); and Linh (2013). 

Kassam (2015) investigated about Google Translate error sees Spanish town 

advertise clitoris festival. He claimed there are some errors of Google in translating 

the Galician word grelo into Castilian Spanish. Google Translate has since changed 

the translation, with grelo now said to mean “brote” or sprout, then actually it mean 

spinach. 

Rahmawati (2013) she found some errors in translating narrative text from 

Indonesian into English, they are: the Omission Error, such as Omissions of article, 

preposition, pronoun, plural marker, auxiliary verb, possessive marker, and to be. 

Then, the addition error, such as addition of be, addition of pronoun, and addition of 

plural marker – s. The next is Misformation that consist s of misformation of be, 

misformation of verb, and misformation of parallel structure of ideas. The error of 

structure or Misordering that consist of the error structure of noun phrase, the error 

structure of adjective phrase, error in structuring possessive phrase, the error structure 

of simple sentence/simple sentence with compound verb, the error structure of 

complex sentence, the error structure of simple future sentence, and the error 

structure of question word. 

http://www.theguardian.com/technology/google
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Linh (2013) found common errors of English to Vietnamese Google 

Translator in Business Contract. First, machine translation has not given the good 

results yet. Then there is too little study about machine translating from English into 

Vietnam in general as well as business contracts. A part of her reason is that most of 

machine translation software using the method of statistical machine translation 

which requires the more bilingual corpus there are, the more exact results are given.  

Based on the Previous Study this research has been not investigated yet. In 

line with the statement above, it is important to verify the error of Google Translate in 

translating song. What is the common error of Google Translate in translating 

Indonesia song into English, It will be interesting to be discussed. Therefore, the 

writer will conduct a study entitled “A Grammatical Error Analysis of Google 

Translate in Translating ”Sarjana Muda” Song Lyrics by Iwan Fals into English 

Version”. 

 

1.2 Statement of Problem 

Based on the background of study above, the writer formulated the problem, 

as follow: 

What are the grammatical errors of Google Translates translation product in 

tanslating song entitled “Sarjana Muda” by Iwan Fals into English. 
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1.3 Purpose of study 

Related on what is mentioned in statement of problem above, the purpose of 

study is:  

To find out the grammatical error analysis on the translation product 

generated by Google Translate in translating song entitled “Sarjana Muda” by Iwan 

Fals. 

 

1.4 Significance of Study 

The significance of this study can be viewed from both theoretical and 

practical aspects, as describe below: 

1. Theoretically, it is expected that this research can be used as emphasis to 

determine an error of Google Translate in translating song entitled “Sarjana 

Muda” by Iwan False into English. 

2. Practically, this research is expected to give positive input to the Netizen in 

using internet, especially in translating by Google Translate. Based on this 

research, the Netizen are able to know that Google Translate has error 

grammar in translating song entitled “Sarjana Muda” by Iwan Fals into 

English. 

 

1.5 Scope and Limitation 

This research focuses on the song “SarjanaMuda” by Iwan Fals. Meanwhile, 

the limitation of this study is the grammatical error made by Google Translate in 
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translating song from Bahasa into English. The researcher took the data from Google 

Translate on Monday (2 February 2016). The researcher translated every sentence of 

song lyrics. 

 

1.6 Definition of Key Terms 

1. Grammatical error is a term used in prescriptive grammar to describe an 

instance of faulty, unconventional, or controversial usage, such as a 

misplaced modifier or an inappropriate verb tense. 

2. Google Translate is a free multilingual statistical machine translation 

service provided by Google to translate text, speech, images, or real time 

video from one language into another.   

3. Sarjana Muda is Iwan Fals solo debut album, following two albums as 

part of the group Amburadul, and some comedy songs released on various 

compilations. It was released in 1981 on the musical label. 

 

 

 

 

 

 

 

 


